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PROGRAMMA 
 

GIOVEDÌ 22 MARZO 2012 

Presidenza  

Letizia Lala 

14:00 

Apertura dei lavori 

Angela Ferrari 

Jean-Luc Egger 

14:15 

Angela Ferrari 

 I comunicati stampa dell’Amministrazione federale: 

aspetti linguistici e comunicativi 

DISCUSSIONE 

15:15 

Jean-Luc Egger 

Tra purismo e lassismo: forestierismi e linguaggio ufficiale 

DISCUSSIONE 

16:15 

PAUSA CAFFÉ 

16:45 

Jacqueline Visconti 

L’uso dei connettivi nei documenti giuridici e amministrativi  

dell’Unione Europea 

DISCUSSIONE 

17:45 

Micaela Rossi 

Formazione all’analisi terminologica e variazione interlinguistica:  

alcune riflessioni sul dominio giuridico 

DISCUSSIONE 

18:45 

Chiusura della giornata 

 



 

VENERDÌ 23 MARZO 2012 

Presidenza  

Angela Ferrari 

9:00 

Letizia Lala 

Le pagine Web dell’Amministrazione federale:  

aspetti linguistici e comunicativi 

DISCUSSIONE 

10:00 

Giovanni Bruno 

Lo strumento ‘Omnia’:  

quanto e come normare la scrittura amministrativa? 

DISCUSSIONE 

11:00 

PAUSA CAFFÉ 

11:30 

Lucia Udvari 

I verbi modali ‘müssen’ e ‘sollen’ nel diritto privato svizzero. 

Frequenze e problemi di traduzione 

DISCUSSIONE 

12:30 

PAUSA PRANZO 

14:00 

Alfredo Snozzi 

Peculiarità del testo italiano degli atti normativi svizzeri 

DISCUSSIONE 

15:00 

Saluto delle Autorità Accademiche 

Il Rettore prof. Antonio Loprieno 

 

Chiusura dei lavori 
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